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HEPEBOJ PAHTACTUKHU: CO3JJAHUE HOBBIX
BBIMBIIIJIEHHBIX PEAJTUIA

Mocxkosckuii cocyoapcmeennbiil yHusepcumem umeru M.B. Jlomonocosa, Mockea,
Poccus,; khalid.iusupov@yandex.ru

Annomayus. B cratee uccnenyeTcs GeHOMEH CO3aHUS HOBBIX peajiuil Kak
CHoco0 nepeaadyy peannii BBIMBIIUIEHHOTO MEpa (0co0asi pa3HOBUIHOCTH JINHTBH-
CTHYECKHX PeaJIUii, TAKIKE M3BECTHASI KAK «KBa3HpeaTuu» u «uppeanun» (irrealia),
Clly>Kalas 1Jis OIMCAaHUs BCEX aCIEKTOB (PaHTACTUUECKOro Mupa: (Iopsl U hayHsI,
ObITa, COMATIFHO-MIOJUTUYECKOTO ycTpoiicTBa U T.1.). Co3gaHnue HOBOH peanuu
TPAKTYeTCs KaK BKJIIOYEHHE B TEKCT NEPeBO/ia JEKCUYECKON eIMHUIIBI, YaCTUYHO
COXPaHSIOIIEH CBA3b C UCXOAHON BBIMBIIIJICHHON pealueil U CBA3aHHBIM C HEl
pedepenTom OO ycTpaHSIOMEH 3Ty CBI3b MONTHOCTEIO. B ciryyae, korna HoBas
peajusi COXpaHseT CBA3b C UCXOAHOM JISKCHUECKOW SUHUIICH U ee peepeHTOM,
IPOUCXOAUT CO3/IaHHE HOBOM peainu-CciIoBa, YTO BO MHOT'OM MPEICTABIACT COO0M
MOTBITKY BTOPUYHON HOMHMHAIIMH MCXOIIHOW BBHIMBIIIJICHHOH pealnu OpuruHaia,
HEXXEJIM HEeTIOCPeACTBeHHbIN nepeBo. JlaHHbII BUJ CO3/IaHUS HOBBIX peajiuii OT-
YacTH HAaIlOMHHAET MOAYJISLHUIO, HO OTIMYAETCS OT Hee HEBO3MOXKHOCTBIO yCTa-
HOBJICHUS MPAMBIX 3aBUCUMOCTEH 10 THUITY «4acTh — LI€JI0€», «ITPUUUHA — CIIEI-
ctBue» U T.1. Co3laHne HOBOM peany ¢ yCTpaHEHUEM CBSI3€i C OpUTHHAJIOM, B CBOIO
oyepelib, IOAPa3yMeBaeT CO3aHNe HOBOH peanu-IpeaMeTa, COOCTBEHHOIO H30-
OpeTeHus nepeBOIYNKa, OTCYTCTBYIOIIEr0 B OPUTHHAJIE, YTO OTYACTH HaIlOMHHA-
€T aIaNTaluo, HO He 0053aTeIbHO SABJIsAeTCs e10. B 000ux cirydasx co3aHue HOBOH
peanuy npeacTaBisieT cOOOH TBOPYECKUH MpoLecC, 00yCIOBIEHHBIH TNYHOCTHIO
MepPeBOIUNKA U €ro aBTOPCKUM BHAeHUEM opuruHaia. Co3laHue HOBBIX peannit
MPOIEMOHCTPHUPOBAHO Ha MPUMEpe MEePeBOAOB peanuii u3 pomanoB E. 3amsaTnHa
«Ms», O. Xakcnau «O quBHBIH HOBBIH Mup» U Jx. Opyamia «1984».
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MBIIUIEHHOTO MUPA; (haHTACTHKA.
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HE UMEIOT PeTryJIIPHBIX COOTBETCTBH B SI3bIKE TIepeBoay» [ Komrccapos,
1990: 147]. E.M. Bepemarun u B.I. Koctromapos, B ¢cBoOIo odepenb, Tpak-
TYIOT JJaHHBIH TEPMUH KaK «CJIOBa, IJIaH COJACPIKAHUS KOTOPHIX HEBO3-
MOYKHO COIOCTABUTH ¢ KAKUM-THOO MHOS3BIYHBIM JICKCHYCCKUM ITOHS-
tuem» [Bepemarun, Kocromapos, 1990: 42]. Kak ormeuarot C. Bnaxos
u C. ®nopuH, k 0€33KBUBAIICHTHOW JICKCUKE MOYKHO OTHECTH LICIBIN PsiJ
JEKCUYECKHUX CIIMHUIL: peaud, UMeHa COOCTBEHHBIE, MEXIOMETHUS,
3BYKOIIOJIpaXkaHud, (ppa3eoqoru3Mel, abOpeBHATYPbI, TEPMHUHBI U T.1I.
[BrnaxoB, ®aopun, 1980: 47]. [Ipu s3ToM 0coObIif HHTEpEC y HCCIeI0Ba-
Tenel, 3aHUMAIOIIKUXCS BOMIpOcaMu 0€33KBHBAJIIEHTHOCTH, BBHI3BIBAET
nepenava peaiuid. BeIcokuit mHTEpec uccieaoparesnei K mpobieme nepe-
Jla4u JAaHHOTO BUJA JICKCHUKHU 00yCIaBIMBAET HAJTMYKE Pa3IMIHbIX IO/~
XOJIOB K OMPECIICHUIO TEPMUHA «PEaHsDy. C OMHON CTOPOHBI, peaiuu
MOTYT TPaKTOBaThCA KaK KYJIbTYpPHO-CHEIU(PUICCKUE TPEIMETHI, 1O0-
HATHS U SBICHUS OOBEKTHBHON peallbHOCTH (peaTuu-TIPEAMETHI), a C
IPYTON — KaK JISKCHYECKHE SIMHUIIBI, CITy IIAOIIHE TSI UX 0003HAUYSHHS
(peanmuu-cnosa). Tak, A.B. ®emopoB oTMeUaeT, 4TO pearsi — ITO «IKC-
TPaJUHIBUCTHUYECKOE TIOHSTHEY, B CBSA3H C YEM HEJIb35I TOBOPUTH O Tepe-
BOJIe peanuil kak TakoBeIX [Demopos, 2002: 152]. CnoBocodeTanue
«TIEPEBOJI peaIfii» UCCIIE0BATETh TOHUMAET KaK TEPMUHOIOT HUSCKY O
OIINOKY, OCKOJBKY TIEPEBOIY MOTYT MOJIBEPTaThCs TOJIBKO «HA3BAHUS
peanuii» [Penopos, 2002: 171]. C. Bnaxos u C. ®10pHH, B CBOIO 0OYepenb,
TPaKTYIOT TEPMUH «peajins» KaK «CJI0Ba (M CIIOBOCOYETAHH ), HA3bIBa-
foIue 00BEKTHI, XapaKTePHBIC JUIS KU3HU (OBITa, KYJIBTYPHI, COITHAITH-
HOI'0 M HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS) OJHOI'O HAPOJAA U UYXKIbIC APYTOMY)»
[Braxo, ®nopun, 1980: 47]. [Ipu 3TOM HCCIEIOBATEIN OTMEUYAIOT, YTO
peanuu, Oyaydu HOCUTEISIMU HAIIMOHAIBHOTO U / WU UCTOPUYESCKOTO
KOJIOPUTA, 3a4aCTYI0 HE HMCIOT SKBUBAJICHTOB B S3bIKE MIEPEBOJIA, B CBS-
3W C 4eM He TOAJAI0TCS MEPEeBOAYy Ha «OOIIMX OCHOBAHUAXY», TPeOys
«ocoboro monxona» [Bmaxos, ®nopun, 1980: 47]. [lomumo BeIIIEYKa-
3aHHBIX TIOAXOAOB K OIPENETICHHIO TEPMUHA «Peajusi», TAK)Ke MOKHO
BBIICJIUTD €IIIE OJMH, CBI3aHHBIHN ¢ UCCIICIOBAHUSIMH B 00J1aCTH KOT'HU-
TuBHOU MUHTBUCTUKHU. Kak oTMeuaeT O.A. KopHHUIIOB, «HAITMOHAIHHO-
crieuprUeCKUue CCHCUOUITUY MTOPOXKIAF0T HAITMOHAILHO-CIICITU(HUSCKUES
KOHIICTITBI, KOTOPBIC, UMes B SI3bIKE JICKCHYSCKHE COOTBETCTBUS, 00pa-
3YIOT B JISKCHYECKOM CUCTEME STHUYECKOTO SI3bIKa MIaCTHI HAIIMOHAILHO-
cnernuduueckoit tekcukn» [Kopauios, 2003: 147]. UapiMu crnoBamu,
BOCIIPUHHUMAEMBIH TEM I HHBIM SI3bIKOBBIM KOJIEKTHBOM (PparMeHT
BHEIIHET0 MUpPA MOJIY4YaeT CBOE CIIOBECHOE BOILIOMIEHHE, TTPEITOMITSSICH
Yyepes co3HaHue 3THOca. [Ipu 3TOM HermocpeICTBEHHO JINHTBUCTHUECKUE
pealini MO>KHO TPAaKTOBATh KaK CIIOBECHOE BBIpaKEHHUE KYJIBTYPHO-CIIEII-
U(PUIESCKUX KOHIIENTOB, OTCY TCTBYFOIIUX B CO3HAHUU HOCUTEIICH IPYTUX
SI3BIKOB U KYJIBTYP.
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IToHsATHE TMHTBUCTHYECKON peaui MOXKET OBbITh IEPEHECEHO B ILIO-
CKOCTb BBIMBIIIJIEHHBIX MHUPOB: KaK IPAaBUJIO, BEIMBIIIIEHHbBIE MUPHI
HATOJTHEHB! Pa3INYHBIMU MIPEIMETaMHt, TOHATUAMHE U SBICHUSMH, SB-
JIAIOMMMHUCS OTIMYUTEbHOW YepTON JaHHOTO MHUpa U HE WMEIOITNMU
TIOJTHOLIEHHBIX aHAJIOTOB B pealibHOCTH. JIekcnyeckue eIMHMIIBI, CITyKa-
mue 1711 0003HaYeHU S JAaHHBIX IPEIMETOB, TIOHATHI U SIBJICHUH, MOKHO
OXapaKTepH30BaTh Kak 0coObIi BUJ peanuid, GyHKIHMOHUPYIOLUN B
paMmkax skaHpa (aHTtacTuku. MccinemoBarenu BBIIEISIOT HECKOJIBKO
TEPMMHOB 1151 0003HAYEHUS JAHHOT'O BU/1a Peasuii: KBa3upeaanuy, pea-
JINH BEIMBITIJICHHOT'0 MHUpa U uppeanni (irrealia). Tak, FO.E. Tapakano-
Ba OIpeneseT KBa3upealnt KaK «CJIoBa (CIIOBOCOUETAHNUST), CBSI3aHHbIE
C TEMaTHKOH Hay4YHO-()aHTaCTUYECKUX MPOM3BEACHUMN, C OMUCAaHUEM
TEOPETUYECKH BO3MOXKHBIX, HO HE OCYILIECTBIEHHBIX B HACTOSIILIEE BpEMS,
peLIeHU I HayYHBIX MITU TEXHUUYECKHUX IPOOJIEM, C OMCAHHEM 3JIEMEHTOB
OKpY>Karouleil cpeapl BHIMBILIIIEHHOrO Mupay [ Tapakanosa, 2009: 295].
[Ipu 5TOM, Kak ormeuaroT . A. byorosa u C.B. PoraroBa, kBazupeanuu,
OyZy4H UCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIMU JIEKCUUECKUMU €INHULIAMU, 3a4a-
CTYIO HE UMEIOT TOTOBBIX COOTBETCTBUMU B sI3bIKe mepeBoja [byOHoBa,
Porarosa, 2022: 154]. JlanHas mpo0GiieMa ycyTry0JIsieTcst TeM 00CTOSTE b~
CTBOM, YTO KBa3UPEATUU HEPEJKO ABIAIOTCS EIMHULIAMH BEIMBIIUIEHHBIX
a361k0B [ ByOHoBa, PoratoBa, 2022: 154]. Tepmun «uppeanuun» (irrealia),
NpeJIoKeHHBIN PpruHCKUMU HccnenoBareiaeM M. JlonoHoHeHOM, B CBOIO
oyepenb, TPAKTyeTCs KaK «3HaKH, C [IOMOLIBI0 KOTOPBIX BBIMBIIIJICHHBIH
MuUp 00peTaeT cBOXO (PaHTACTUYHOCTH U OTKAJIBIBACTCS OT PEabHOIO
MHpa, yTBEP)Kasi CBOI0 HE3aBHCHMOCTH HEMOCPEICTBEHHO B Ka4eCTBE
BBIMBIIIJIEHHOT0 KOHCTPYKTA; IIPU IMOMOIY JAHHBIX 3HAKOB BEIMBIIIIICH-
HBI MUP TaKKe MOKeT 0003HAUaTh CBOKO IPHHAJIEKHOCTD K JPyroMy
BBIMBIIIJIEHHOMY MUY, 3aBUCUMOCTb OT HETr'0, MJIM HaJIM4Yie C HUM UH-
TEepPTEKCTyalbHbIX cBs3ei» [Loponen, 2009: 167]. Takum ob6pasom, pea-
JIMY BBIMBILIUIEHHOI'O MHPA, TaK jK€ M3BECTHBIE KaK «KBa3UPEaTuN» U
«UppeaNnn», IPEICTABISIOT cO00H 0COOBII BUJ JTMHIBUCTUUYECKHUX
peanuii, CIy>Kauil 1jisi OMMCaH!s BEIMBIIIJICHHOTO MUpPa BO BCEX €T0
acneKkTax. BeIMbIIIIEHHBIE peainil YKa3bIBalOT Ha TOUKH MepecedeHu s
W HECOBIIAJCHUS MEKIY PeallbHOCTBIO U BBIMBICIIOM, Oiaromapsi 4emy
(aHTacTUYECKHE MUPBI K OOPETAIOT CBOIO (JAHTACTUYHOCTD.

BeIMBIIIICHHBIE peaTluy HACIEAYIOT BCE TPYIHOCTH NepeBoa, CBS-
3aHHBIE C peajusMH OOBIYHBIMU: B S3bIKE MEPEBOAA MOXKET HE OBITH
TOTOBOI'O COOTBETCTBUS AJ1s1 UCXOIHOM JIEKCHYECKOH SMHULIBL, IPU 3TOM
0CTaeTcs aKTyaJIbHOM IIpobiieMa cOXpaHeHHs KOJIOPUTA, B JAHHOM CJIy-
yae (haHTacTUYecKoro. Bo3aMOKHOCTB Mepeiadn BEIMBIIIIICHHBIX peaTni
NpH TOMOIY MOA00pa TOTOBBIX COOTBETCTBUN 3aBUCUT OT CTEICHH
MOTHBUPOBAHHOCTH TOHN MJIM MHOW peainy HEBbIYMaHHBIMHU JIEKCHYE-
CKHMMU eIUHHUIIAMU: PEaHH, IPEACTaBIIsIomue co00ii aBTOPCKHE HEOJIO-
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TU3MBI, KaK IPaBUIIO, TIJI0X0 MOAAAIOTCS IEPEBOAY U TPEOYIOT IPUMEHe-
HHS Pa3iMYHBIX CIOCO0OB mepenauyn 0e33KBUBAICHTHON JIEKCUKH
(kapKMpOBaHME, TPAHCKPUONPOBAHUE, TPAHCIUTEPHPOBAHHUE, TOAOOD
(YHKIIMOHAIBHOTO aHAJIOTa U T.J.), B TO BpeMs KaK peajiiuu, MpecTaB-
astore co0oi MM UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE HEBBIIYMaHHBIE JICKCH-
YecKHe eIMHHIBI, OOBIYHO MOAJAIOTCS HepeBOAy (BIpPOYEM, 3TO HE 03-
HAYaeT, YTO BEIMBILIUICHHBIE PEaINy JaHHOT'O BI/1a BCETA MIEPEJAIOTCS
IpH MOMOIIM NOI00pa TOTOBOIO COOTBETCTBUS). AHAJIU3 NIEPEBOIOB
KJIACCHYECKHUX W COBPEMEHHBIX pPOMaHOB-aHTHyTonwi («Msi» E.W. 3a-
MsTuHA, «O nuBHEIN HOBBIM Mup» O. Xakcnu, «1984» Ix. Opyanna u
«He ormyckas mens» K. Mcurypo) mo3Bonu HaMm BBIIETUTH PsI OCHOB-
HBIX CIIOCOOOB TIepeadyn pealnii BBIMBIIIJICHHOTO MHPa, KOTOPBIE BO
MHOT'OM TMEPECEKAIOTCs € YXKe U3BECTHBIMU crloco0aMu nepeaaqn 6e3-
9KBHBAJICHTHOM JIEKCUKH. Tak, OCHOBHBIE cIOCOOBI Mepeaad BbIMBbIILI-
JICHHBIX peajiil BKJIIOYAaIOT: TPAHCKPHOUPOBaHUE U TPaHCIUTEPUPOBa-
Hue (prole — mpour; versificator — BepcuukaTop), KaTbKUPOBaHUE U
oTyKalbkupoBanue (newspeak — HoBos3; bokanovskification — 6o-
KaHOBCKH(HKaLKs), mogoop rotoporo coorsetcTBus (Organ Store —
cknan opraHoB; The Ministry of Peace — mMuHHCTEpCTBO MUpa), IPH-
MeHeHue TpaHchopmanuil (telescreen — MOHHTOp (TeHepaau3anmus)),
BBE/ICHUE B TEKCT NMPOU3BEACHUS (HYHKIIMOHAIBHOTO aHajIora (Hymepa-
Top — intercom) u amanrtanuro (goodwise, goodthinkwise — »xaOHBIH,
*abHO (TpUMEPBI, 00 BACHSONINE MPUHIIAT pa0OTH HOBOSI3a U3 POMaHa
k. Opyamra «1984»)). OmHako €cTh M TaKHWe CIOCOOBI TIEpenadu BhI-
MBIIIJICHHBIX Pealivii, KOTOPbIE HENb3sl Ha3BaTh XapaKTEPHBIMH IS
Iepenayu Bcex peajinii. B 4yacTHOCTH, K HUM OTHOCSTCS: IIepeiada pea-
JIUU TIpU NTOMOINIHM HepeBoaueckoro Heonorusma (Organ Store — opra-
HOXpaHWIHILE), Iepeaada peajny Ipy MOMOIIY BBEACHUS UMEHH CO0-
CTBEHHOro (ice cream soma bar — Oap «CoMOpOXeHOe»), a TaKxKe
co3aHue HOBOM peanunu. Mbl Obl XOTEIU OCTAHOBUTHCS MOAPOOHEE
HMMEHHO Ha aHAJIN3€ OCJIEHET0 crioco0a nepeady pealnii BBIMbIIIIICH-
HOTO MHpAa.

[on co3manueM HOBOW pealuy MBI IOHMMAaceM BBEJICHHE B TEKCT
nepeBojia COOCTBEHHOT0 M300pETEeHHs MEePEBOAYHKA, MPU KOTOPOM
CBSI3b C UCXOIHOM JICKCUYECKOW SIMHUIICH U CTOSIIHUM 3a Hell pedepeH-
TOM JIM00 COXpaHAETCs YACTUYHO (B TAKOM CIIy4ae YMECTHO F'OBOPUTD
0 CO3JIJaHWU HOBOH peanu-cioBa, 0003HAYAIOIIEH TOT K€ caMblil de-
HOMEH BBIMBIIIICHHOTO MUPA), THOO yCTpaHIETCs MOTHOCTHIO (B TaH-
HOM CJlydae NepeBOJYMK IPUBHOCUT B TEKCT IIPOU3BEIACHUS U HOBYIO
peanmuto-nipeamet). CyliecTBOBaHNE JAHHOTO Croco0a mepeaavyu BbI-
MBIIJIEHHBIX peainii 00yCIOBICHO, C OHOH CTOPOHBI, TBOPUYECKON
OPHUPOJION TEPEBOIUECKON EATEABHOCTH, a C APYTOd — caMoil MpH-
ponoi xaHpa paHTACTUKH M €TO OCHOBHOM (YHKIIUEH — KOHCTPYHPO-
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BaHHUEM MHPOB, HE IIOXOKHUX Ha peabHOCTb. [I[pUMeHsIs JaHHBIH cr1oco0
nepe/iadyy BBIMBINIICHHBIX peajuid, IepEeBOJUHK ITPEBpAIacTCs B
MOJTHOLIEHHOT'0 COaBTOpa PaHTACTHYECKOTO IIPOU3BECHH S, TPUBHOCS
B OpUTrnHaJI 4aCTUYKY COOCTBEHHOIO BUACHUS OpUTHUHAJIA U CTOALICTO
34 HUM BBIMBIIIJICHHOT'O MHpa. C stum OGCTOHTGJII)CTBOM CBsI3aHa U
OCHOBHASl TPYIHOCTb, CONMPOBOXKAAIOMIAs CO3JaHHE HOBOW pealluu:
BEJIMK PUCK CYHICCTBEHHO U3MEHUTh CEMaHTHUKY U IyX OpUTHHAJA,
HCKA3UTh BBICTPOCHHYIO aBTOPOM CUCTEMY 00pa3oB. [1o aToil mpuunHe
JAHHBINA croco0 mepenavyu pealinii BBIMBIIIJICHHOIO MUPa OCTaeTCsI
OJTHUM W3 HaNMEHee YaCTOTHBIX (B 0COOCHHOCTH JJAHHOE yTBEPKICHHE
BEPHO IS CO3JITaHUS HOBOH peallnu-IpeMeTa).

Co3aHue HOBOU pealiuu-CI0Ba, B CYLTHOCTH, MPEACTABIISICT COOOM
mo00p HOBOT'O HAa3BaHUS s YXKE CYIICCTBYIOIICH BBIMBINIICHHOMN
peanuu-npenMeTa. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO PacCMOTPETH CAEAYIO-
HIKE CITyYau Tepeady peainii BBIMBIIUIEHHOTO MUpa: MaTeMaTHUecKHe
Houupr — Mathematical Norms; The Hourly Radio — Aypnu Taiimc;
Gamma Gazette — I'amma Hrroc; Aurora Bora Palace — IlomrocHoe
cusinue; Scent and Colour Organ — D3orepuueckuii Opran. HecmoTps
Ha TO, YTO BBIIICYKA3aHHBIC TPUMEPLI IEPEBOAOB BLIMBIIIIJICHHBIX peaHI/Iﬁ
COXPaHSIOT HEKOTOPBIE 3JIEMEHTHI CEMaHTUKH OPUTHHATIA, LIEITUKOM OHH
BOCIPUHHMAIOTCS CKOpPEe KaK MOMBITKa BTOPHYHON HOMUHAIIUY OITUCHI-
BaeMBIX peasiuii, HeXeTH KakK MPOCTO MEPEBOJT UCXOMHOM eaHUIIBL. [Tpu
3TOM CTOHUT OTMETHTh, UTO CO3JIJaHHUEC HOBOW BBIMBIIIICHHON pealiuu ¢
COXpaHEHHEM DJIEMEHTOB CEMaHTHKHU OPUTHHAJIA B OTPEICIICHHOM CMBIC-
JIC HAIIOMHUHACT MOAYJIANIO: Mbl MOXKXEM BBICTPOUTH OIIPCIACICHHYIO
JIOTUYCCKYIO CBA3b MCXKAY OPUTMHAJIOM U NOJIYYCHHBIM BapUaHTOM
nepeBoja, HanpuMmep Aurora Bora Palace (HazBaHue oTens U3 pomaHa
«O nUBHBIA HOBBIM MHP») — OTCHUIKA K aurora borealis (mosisipaoe /
ceBepHoe cusinue) — [lomocHoe cusinue; MaremaTtuueckue Honubl (Ha-
3BaHHE MMOITUYESCKOTO POU3BENCHUS U3 poMaHa « MbI», TOBECTBYIOIIE-
ro O TIpaBUJIax apu(PMETHKH) — TPOU3BEACHUE 00ydaeT NMIKOIHLHUKOB
MaTeMaTHYeCKUM MpaBHiIaM (HOpMaMm), K ToMy ke camo ums «HonHay
CO3BYYHO CO CJIOBOM «HOpMa» — Mathematical Norms). Tem He MeHee,
OT OOBIYHOW MONYJSAIMHU AaHHBIN CHOCOO Mepenavyy BhIMBIILICHHBIX
peanii OTINYaeTCss HEBO3MOKHOCTBIO BBICTPOUTH MPSMYIO 3aBUCUMOCTh
MO0 THITY «4YaCTh — LEN0e», KTPUUUHA — CIICICTBHEY, «H3JICIHE — Ma-
Tepuam» U T.1. YToOBI MOHATH JOTHKY MPUMEHEHHS JTaHHOTO crocoda
nepeady BBIMBINUJICHHBIX pealinii, HAaM HYXKHO ri1y0e BHHKHYThH B
KOHTEKCT IPOU3BECHU S, TIOJIKIIOYUTH (HOHOBBIC 3HAHUS U TOIBITATHCS
IIOCMOTPETh Ha OpUTHHAN [NIa3aMM NepeBonunka. Ko Bcemy npouemy,
CO3/1aHUE HOBOM peajiuil ¢ COXpaHEHHUEM CEMaHTUKH OPUTHHAIIA MOXKET
COIPHUKACATHCS C TAKMMHU CIIOCOOAMHU Mepead BBIMBIILICHHBIX peaui,
KaK BBEACHHE NMEPEBOAUYECKOr0 HEOJIOTH3Ma U UMEHU COOCTBEHHOTO:
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Bombay Green Rocket — paxera «bombeiickuii skcpeccy; Bank of
Europe — ®opnoeBporelickuii 0aHK. BrimenpruBeieHAbBIE TOBOABI JAIOT
HaM OCHOBAHUE I10JIaraTh, YTO CO3JJaHUE HOBOW pPeaii-CclIOBa C COXpa-
HEHHEM 3JIEMEHTOB CEMaHTUKH OpPUTHHAJA CTOUT paccMaTpuBaTh CKOpee
KaK CaMOCTOSITEIbHY 0 KOMIUIEKCHY 10 JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKYI0 TPaHC-
(hopmanmio, TMIITL 0OTYACTH HATOMHHAIOITY IO MOIYJIANNIO. TakKe CTOUT
OTMETUTH, UTO CO3AaHUC HOBOM pcainun-cjioBa MOXKET MPOUCXOAUTH U C
OoJiee CyIeCTBEHHBIM YCTPAaHEHHEM CEMaHTUKH UCXOTHBIX JICKCHIECKUX
€IMHUII, KOTJ]a TIEPEBOYNK KOHCTPYUPYET HOBYIO PEasinio-CIOBO UC-
X051 U3 QYHKIUHU pealnuu-npeaMeTa, 4YTO B ONPENEICHHOM CMBICTE
cONMMKaeT JaHHBIN crioco0 mepeadn BEIMBIIIJICHHBIX peaiuii ¢ onuca-
TeIbHBIM TiepeBogoM: Community Singery — JIBoperr hopaocmyxeHus /
O06mecTBO HOPIOMOKIOHHUKOB (B JAHHOM CITy4ae MBI TaKKe HaOro1a-
€M IMpUMEHEHHE MTEPEBOAIECCKOTO HEOIOTH3Ma).

CosznaHue nepeBoJINKOM HOBOU peaIny-IIpeIMETa, B CBOIO OYepe/lb,
3aKJIFOYAETCS B 3aMEHE BHIMBIILICHHON peanu-mpeMera OpuruHaia
Ha pealHio-MpeaMeT, CKOHCTPYUPOBAHHYIO UM CaMOCTOSTEIBHO, YTO
OTYaCTH HAIIOMUHAET aJall TallKIo0, HO HE BCETa €10 ABIsIeTCs (ajanTta-
U 3aKJII0YAeTCsl B TPUOIMIKEHUN BOCIPUATHS TEKCTa IepeBoja pe-
LUIIMEHTOM II€PEBOJA K BOCIPUATUIO OPUTUHANA PEIUIIUEHTOM OpU-
rUHaja, 9TO HE ABISIETCS 00S43aTEeNbHOM IEIbI0 CO3JMaHHUS HOBOM
peanuu-nipeameta). [IpuMepoM co3aHusi HOBOH peallnu-IpeaMeTa B
HEJX aJanTalui MOXKeT MOCITYKUTh iepeBo peainu Escalator Squash
u3 pomana O. Xakciau «O TUBHBIA HOBBIM MUP», KOTOpasi Oblia mepe-
JlaHa TIEPEBOAYUKOM Kak «DckamatopHblid CMmambom». B cymiHocTH,
MEePEeBOIUHK MPUIyMall COOCTBEHHBIN B CIIOPTa (cMambo), KOTOpo-
ro HEeT HU B MUpE OPUTHHAJIA, HU B peaIbHOCTH. TeM He MeHee, JTaHHbBII
BapUAHT IEPEBOA SBIISETCS ONPABIaHHBIM: PYCCKOS3BIYHBIN PELIUITH-
€HT IIepPeBojia MOXKET ObITh HE 3HAKOM CO CKBOIIEM (CLIOPTHUBHAS UTPAa,
B KOTOPYIO UTPAIOT MSIYOM M PAKETKOU B 3aKPHITOM MOMEIIEHUH), B TO
BpeMsl KaK MOJYYSHHBIN BapHaHT MEPEBO/Ia COXPaHAET QyTypPUCTUY-
HOCTh OpPHUTHMHAJA U MPEAeIbHO SICHO JaeT MOHSTh, UTO pedyb HUIET
MMEHHO O HEKOM BHJIE criopTa (OKoHYaHHe «-0011»). Eme ogqHum npu-
MEPOM CO3J]aHUsl HOBOW peainHu-IIpeIMETa SIBISETCS MEePEBOJ CIEeNY-
fonIero (hparMeHTa TeKCTa U3 TOro ke pomana: “Turning towards him,
«What were you playing this afternoon?» the girl on his left enquired.
«Obstacle, or Electro-magnetic?»”. ITox Obstacle u Electro-magnetic B
OpWTHHAJIE UMEIOTCS B BUY Ha3BaHUSI BHAOB rolibda, KOTOpHIE paHee
YIIOMHHAIOTCS B TEKCTE Mpon3BeAeHus. [Ipu nepeBoie Ha pyCCKHIA SI3BIK
MaHHBIH (parMeHT TeKCTa MpeTepIies CyIIeCTBEeHHbIE H3MECHECHUS:
«JleBymka, cunesmias cneBa ot bepHapza, mopepHynack K HeMy. — Ha
YeM ThI CETOJ[HSI UTpasI? — crpocuiia oHa. — Ha KonmynsTHBHOM KuC-
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nodoHe MM Ha KIUTOpHUYEecKOod rutape?». Takum obpas3oM, peannu
obstacle golf u electro-magnetic golf ObITH 3aMEHEHBI HA peaTun «KO-
MYyJISATUBHBINA KACTOMOH» U «KIUTOpHUYECKas rutapay. Kak MoxHO
yOeIUTHCS, 03HAKOMHBIIUCH C TIPEJIOKEHHBIMU (hparMeHTaMu TEKCTa,
B IaHHOM CJy4ae Co3JaHue HOBOW pealluu-TpeaMeTa MPUBEIIO K cylie-
CTBEHHOMY MCKa)KEHUIO0 OOPa3HOCTH M TOHAJBHOCTH OpHTHHANA: dy-
TYPUCTHYHAs Pa3HOBUIHOCTb T'OJIb(a NPeBpaTUIIaCh B, IO-BUANMOMY,
WHCTPYMEHT IJIOTCKUX yTeX. [Ipu 3TOM TpynHO onpenesnTb, KaKUMH
MMEHHO COOOpa)keHUSIMU PYKOBOACTBOBAJICS IEPEBOAYHUK, BBOJSI B MU
U TEKCT IIPOU3BEJCHU BhlIlIeyKa3aHHble peasinu. Kak Ob110 oTMEueHO
BhIIIE, peannu obstacle golf u electro-magnetic golf BcTpeuaroTcs B
TEKCTE HEOJHOKPATHO, MPU 3TOM aBTOP aHAJIM3UPYEMOTO NepeBoa
paHee mepenal UX KaK «IITYPMOBOH roiibd» M «3JIEKTPOMarHUTHBIN
rojb(» COOTBETCTBEHHO. IHBIMHU ClIOBaMU, HE 0 KOHIIA TOHITHO, MO-
YeMy aBTOpP AaHHOTO NIEPEBO/a OTKA3aJICs OT epeAadH y>Ke 3HAKOMBIX
€My BBIMBIIIJICHHBIX pealinii B JaHHOM ¢parmenTe Tekcta. [1o aToit xe
IpUYMHE JAaHHBIA NPUMEp MepeBoa TPYIHO Ha3BaTh ajalTallMei:
BCTaeT BOIPOC, AEUCTBUTEIHHO I KINTOPUUYECKAS TUTApa OKAXKETCS
0oJiee TOCTYITHOM 7151 MHTEPIPETALUN PYCCKOS3BIYHBIM PELIUITHEHTOM
nepeBoa, YeM K TPOMarHuTHeIN ronbd. Takum 00pa3om, eAMHCTBEH-
HBIM OY€BUIHBIM 00BSICHEHHEM JAHHOT'O PELICHUS MOXKET IMOCITYKUTh
TBOPUYECKUH MOAXOJ IEPEBOAUNKA K TIepeAade HCXOAHbBIX peauil, ero
eJJaHUE MPUBHECTU B MUP NMPOU3BEACHUS YaCTUUKY CceOsl.

MBEI cyuTaeM BO3MOXKHBIM 3aKJIOYUTh, YTO CO3/JaHHE HOBOH pea-
JIUA — 3TO LEJTUKOM TBOPYECKHUH MPOIECC, IPH 3TOM MOTHBBI MPHU-
MEHEHUsI JaHHOTO crocoba mepenaydl BBIMBIIIICHHBIX PeaTnii MOTyT
OBITh Pa3IMYHBIMU: OT IPOCTOTO JKENAHUS KIIPHUYKPACHTH» OPUTHHAI
(korza mepeBOAYNKY IPOCTO KaKETCs, YTO Tak OylIeT Jydlue) 10 Mo-
NBITKH SKCIUTHIIMPOBATH HESIBHO BBIPa)KEHHBIC AJIEMEHTHI CMBICHA (CP.
Aurora Bora Palace, /IBopenr ABpopst bopsr u IlodtocHoe cusiaue).
Co3znaHue HOBOH peasinii Tak)ke MOXKET ObITh IPUMEHEHO U IIPH ajan-
Talluy TEKCTa, €CNIM BBIMBIIICHHAS Pealus UMEeeT TECHYIO CBA3b C
(eHOMeHaMH KYJIbTYypBl aBTOpa, KOTOPBIE MOT'YT OTCYTCTBOBAThH B
SA3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM OMNBITE PEIIUITUEHTOB opuruHana. HecMoTps
Ha KOHKPETHBI MOTHUB IPUMEHEHHS JaHHOTO crocoba mepeaayu Bbl-
MBIIJICHHBIX peajinii, HEM3MEHHBIM OCTAaeTCsl OIHO: CO3/IaHHE HOBOM
peannyu HanpsMy1o 00yCIOBICHO JUYHOCTHIO IEPEBOJYUKA U €r0 BU-
neHueM opuruHana. C 3TUM O0OCTOSTEIHCTBOM CBSI3aHA M OCHOBHAS
OIIaCHOCTH CO3/IaHUsI HOBOM peajiuu, 0 KOTOPOil Mbl yIIOMUHAJIU paHee:
PHUCK UCKa3UTh CUCTEMY 00pa30B OpUTHHANA. B CBSI3U ¢ ’TUM MaHHBIN
cnoco0 mepeaayr BHIMBIIUICHHBIX PEaliiid JTOJKEH MPUMEHSITHCS C
0c000l 0CTOPOXKHOCTHIO, 0COOCHHO ECITH pe4b UACT O CO3AAHIHI HOBOH
peannu-npeaMera.

113



CIIUCOK JIMTEPATY Pbl

1. bBybnosa H.A., Pocamosa C.B. ®yHKIINM NONHBIX M YaCTHYHBIX KBa3upeanuil B
(hopMHPOBaHUH aBTOPOM 00pa30B MCKYCCTBEHHO CO3JaHHON JIUTEpaTypHOU Bce-
nenHolt // KorauTtusHbIe uccnenoBanus sa3pika. 2022, Ne 3. C. 153-157.

2. Bepewaecun E.M, Kocmomapos B.I S13plk u KynbTypa: JIMHIBOCTpaHOBEIEHUE B

NpernolaBaHuK PYyCCKOro A3blKa Kak HHOCTpaHHOro. M., 1990.

Bnaxos C., @nopun C. Henepesogumoe B nepesoze. M., 1980.

Komuccapos B.H. Teopus nepeBoaa (JIuareuctudeckue acnektsr). M., 1990.

Kopnunos O.A. S13p1k0BBIE KAPTUHBI MUPa KaK IPOU3BOIHBIE HAITMOHAIBHBIX MEH-

TaauTeToB. M., 2003.

6. Tapaxanosa IO.E. KBaznpeanun Kak JEKCHYECKUI 2JIEMEHT HayYHO-(paHTacTHUe-
CKOTO TeKCTa Ha IpuMepe nepesosa pacckasa «Despans 1999: Uina» Pas Bpanoe-
pH Ha pycckuil a3bIK // BecTHHK MOCKOBCKOT'0 TOCYJapCTBEHHOI'0 00IaCTHOTO
yHuepcureta. Cep. Jluarsucruxa. 2009. Ne 1. C. 294-299.

7. @eoopos A.B. OcHOBBI 001IEH TeOpHH MepeBoja (TMHIBUCTHYESCKHUE MPOOIEMBI):
Jlist ’HCTUTYTOB U (hakyJIBTETOB HHOCTPaHHBIX s13b1K0OB. CI16., M., 2002.

8. Loponen M. Translating irrealia: Creating a semiotic framework for the translation
of fictional cultures / Chinese Semiotic Studies. 2009. Vol. 2. No 1. P. 165-175.

kW

Khalid U. Yusupov

TRANSLATING SPECULATIVE FICTION:
CREATING NEW FICTIONAL REALIA
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Abstract. The article explores creation of new fictional realia as a translation
technique. Fictional realia are defined as a special kind of linguistic realia, also
known as quasirealia or irrelia, which describes various aspects of fictional worlds:
flora and fauna, everyday life, social and political structure, etc. New realia creation
involves incorporation of new lexical units in a translated text, which may remain
semantically connected with the original realia and its referent or eliminate the
connection completely. When the new realia preserve the connection with the
original lexical units and their referents, we observe the creation of a new realia-
word, which may be categorized as an attempt to redesignate the original realia,
rather than a direct translation. This type of realia creation is somewhat similar to
modulation, but differs from it due to the impossibility to establish direct logical
links, such as “part and whole”, “cause and effect”, etc. Elimination of the afore-
mentioned connections leads to the creation of a new realia-object, the translator’s
own invention, which is absent is the original text and the corresponding fictional
world. Creation of a new realia-word may resemble adaptation, but it does not nec-
essarily share the same goal. In both cases, creation of new realia is a creative
process, which is heavily dependent on the translator’s personality, their own vision.
Creation of new realia is demonstrated through the analysis of the translations of
fictional realia from “We” by Y. Zamyatin, “Brave New World” by A. Huxley, and
“1984” by G. Orwell.

Key words: fictional realia; irrealia; quasi-realia; realia; speculative fiction;
translation.
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